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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 30. septembra 1997 bol vo
Viedni podpisany Spolo¢ny dohovor o bezpecnosti nakladania s vyhoretym palivom a o bezpecnosti
nakladania s radioaktivnym odpadom.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila so spolo¢nym dohovorom suithlas svojim uznesenim
¢. 1152 z 1. jula 1998 a predseda vlady Slovenskej republiky povereny vykonom pravomoci
prezidenta Slovenskej republiky ho ratifikoval 22. septembra 1998. Ratifika¢na listina bola
ulozena 6. oktobra 1998 u depozitara, generalneho riaditela Medzinarodnej agentury pre atomovu
energiu.

Spolo¢ny dohovor nadobudol platnost 18. juna 2001 na zaklade ¢lanku 40 ods. 1 a tymto dnom
nadobudol platnost aj pre Slovensku republiku.

SPOLOCNY DOHOVOR

o bezpecnosti nakladania s vyhoretym palivom a o bezpecnosti nakladania s radioaktivhym
odpadom
PREAMBULA

Zmluvné strany,

i) uznavajuc, Ze pri prevadzke jadrovych reaktorov vznika vyhoreté palivo a radioaktivne odpady
a ze radioaktivne odpady vznikaju aj pri inom pouziti jadrovych technologii,

ii) uznavajuc, Ze pri nakladani s vyhoretym palivom i s radioaktivnymi odpadmi platia rovnaké
bezpecnostné ciele,

iii) potvrdzujuc doélezitost, aki ma pre medzinarodné spoloCenstvo zabezpecenie planovania a
realizacie spravnych praktickych postupov pre bezpecnost nakladania s vyhoretym palivom a s
radioaktivnymi odpadmi,

iv) uznavajuc doélezitost informovania verejnosti o problémoch tykajucich sa nakladania s
vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi,

v) Zelajuc si podporovat ucinnu kultiiru jadrovej bezpecnosti na celom svete,

vi) potvrdzujuc, ze konecnu zodpovednost za nakladanie s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi
odpadmi ma prislusny stat,
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vii) uznavajuc, Ze definovanie stratégie palivového cyklu je vecou prislusného sStatu, pricom
niektoré staty povazuju vyhoreté palivo za cenny zdroj, ktory mozno prepracovaf, a iné Staty si
zvolili jeho ulozenie,

viii) uznavajuc, Ze s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi vynatymi z tohto dohovoru,
pretoze su sucastou vojenskych alebo obrannych programov, malo by sa nakladat v sulade s
cielmi stanovenymi v tomto dohovore,

ix) potvrdzujuc dolezitost medzinarodnej spoluprace pri zvySovani bezpecnosti nakladania s
vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi prostrednictvom dvojstrannych a
mnohostrannych mechanizmov a prostrednictvom tohto stimulujuceho dohovoru,

x) uvedomujuc si potrebu rozvojovych, najma najmenej rozvinutych krajin a Statov s
transformujiicim sa hospodarstvom a potrebu podporovat existujuce mechanizmy na pomoc
pri plneni ich prav a zavazkov stanovenych v tomto stimulujucom dohovore,

xi) presvedcené, zZe radioaktivne odpady by mali byt ulozené v tom State, v ktorom vznikli, ak je to
zlucitelné s bezpecnosfou nakladania s takymi latkami, pricom uznavaju, ze za urcitych
okolnosti bezpec¢né a efektivne nakladanie s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi by
sa mohlo podporit prostrednictvom dohdéd medzi zmluvnymi stranami o pouziti zariadeni
jednej z nich na prospech druhej strany, osobitne tam, kde odpady vznikaju zo spolo¢nych
projektov,

xii) uznavajuc, ze kazdy stat ma pravo zakazat dovoz vyhoretého paliva a radioaktivnych odpadov
zo zahranicia na svoje uizemie,

xiii) majuc na zreteli Dohovor o jadrovej bezpecnosti (1994), Dohovor o vCasnom oznamovani
jadrovej havarie (1986), Dohovor o pomoci v pripade jadrovej havarie alebo radiacného
ohrozenia (1986), Dohovor o fyzickej ochrane jadrovych materidlov (1980), Dohovor o
zabraneni znecistenia mora ukladanim odpadov a inych latok v zmysle zmien a doplnkov
(1994) a iné prislusné medzinarodné listiny,

xiv) majuc na zreteli zasady uvedené v medziagentirnom dokumente ,Medzinarodné zakladné
bezpecnostné Standardy na ochranu proti ionizujucemu ziareniu a na bezpecnost zdrojov
Ziarenia" (1996) v zakladnom bezpec¢nostnom dokumente MAAE nazvanom ,Zasady nakladania
s radioaktivnymi odpadmi” (1995) a v existujucich medzinarodnych standardoch tykajucich sa
bezpecnosti prepravy radioaktivnych latok,

xv) pripominajuc kapitolu 22 z Agendy 21 Konferencie OSN o Zivotnom prostredi a rozvoji v Riu de

Janeiro prijatej v roku 1992, ktora znovu potvrdzuje obrovsku dolezitost bezpecnostne a
environmentalne spravneho nakladania s radioaktivnymi odpadmi,

xvi) uznavajuc potrebu posilnit medzinarodny kontrolny systém pri jeho osobitnom pouziti na
radioaktivne latky, ako je uvedeny v c¢lanku 1 (3) Bazilejského dohovoru o riadeni pohybu
nebezpecnych odpadov cez hranice statov a ich zneSkodnovani (1989),

dohodli sa takto:

KAPITOLA 1
CIELE, DEFINICIE A ROZSAH POUZITIA

Clanok 1
Ciele

Ciele tohto dohovoru su:
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i)

ii)

dosiahnut a udrziavat na celom svete vysoku uroven bezpecnosti nakladania s vyhoretym
palivom a s radioaktivnymi odpadmi zlepSenim narodnych opatreni a medzinarodnej spoluprace
vratane technickej spoluprace v oblasti bezpecnosti,

zabezpecit, aby vo vsetkych stadiach nakladania s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi
odpadmi existovala ti¢inna ochrana proti potencialnym ohrozeniam, aby jednotlivci, spolo¢nost
a zivotné prostredie boli teraz i v budiicnosti chraneni pred Skodlivymi ti¢inkami ionizujuceho
Ziarenia takym spodsobom, aby sa potreby a tuzby sucasnej generacie splnili bez ohrozenia
schopnosti budtuicich generacii splnit ich potreby a tuzby,

iii) zabranit havariam s radia¢nymi nasledkami a zmiernit ich nasledky, ak by k nim doslo pocas

a)

b)

c)

d)

€)

h)

i)

j)

ktoréhokolvek stadia nakladania s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi.

Clanok 2
Definicie

Na tucely tohto dohovoru

~uzatvorenie" znamena dokoncenie vsSetkych operacii po umiestneni vyhoretého paliva alebo
radioaktivnych odpadov do tuloziska. Zahtna aj zaverecné stavebné alebo iné prace potrebné na
uvedenie zariadenia do dlhodobo bezpe¢ného stavu,

~vyradovanie z prevadzky" znamena vSetky kroky veduce k vynatiu jadrového zariadenia s
vynimkou uloziska spod kontroly dozorného organu; medzi tieto kroky patria procesy
dekontaminacie a demontaze,

~vypuste" znamenaju planované a kontrolované uvadzanie kvapalnych alebo plynnych
radioaktivnych latok, ktoré vznikaji pocas beznej prevadzky dozorovanych jadrovych zariadeni,
do zZivotného prostredia ako dovoleny postup v rozsahu limitov schvalenych dozornym
organom,

sukladanie" znamena umiestnenie vyhoretého paliva alebo radioaktivnych odpadov do
prislusného zariadenia bez imyslu vyberat ho,

Jicencia" znamena akékolvek schvalenie, opravnenie alebo certifikat udelené dozornym
organom na vykonavanie vsetkych c¢innosti tykajucich sa nakladania s vyhoretym palivom
alebo s radioaktivnymi odpadmi,

wJjadrové zariadenie" znamena civilné zariadenie a jeho prislusny pozemok, objekty a zariadenia,
v ktorych sa radioaktivne latky vyrabaji, spracuvaju, pouzivaju, v ktorych sa s nimi
manipuluje, skladuju sa alebo ukladaja v rozsahu spliajiicom podmienky bezpeénosti,

~prevadzkova zivotnost" znamena obdobie, pocas ktorého sa zariadenie na nakladanie s
vyhoretym palivom alebo s radioaktivnymi odpadmi pouziva na zamyslany ucel. Ak ide o
ulozisko, toto obdobie sa zacina vtedy, ked je do zariadenia po prvy raz vlozené vyhoreté palivo
alebo su vlozené radioaktivne odpady, a kon¢i sa po uzatvoreni zariadenia,

Jradioaktivne odpady" znamenaju také radioaktivne latky v plynnej, kvapalnej alebo pevnej
forme, pri ktorych sa nepredpoklada ziadne dalSie pouzitie ani zo zmluvnej strany, ani zo
strany Ziadnej fyzickej alebo pravnickej osoby a ktoré kontroluje ako radioaktivne odpady
dozorny organ v legislativnhom a dozornom ramci zmluvnej strany,

+-nakladanie s radioaktivnymi odpadmi" znamena vsetky ¢innosti vratane ¢innosti spojenych s
vyradovanim z prevadzky, ktoré sa tykaju manipulacie, pripravy na spracovanie, spracovania,
upravy, skladovania alebo uloZenia radioaktivnych odpadov s vynimkou prepravy mimo
lokality; méze zahinat aj vypuste,

szariadenie na nakladanie s radioaktivnhymi odpadmi" znamena akékolvek zariadenie alebo
instalaciu, ktorého hlavnym tucelom je nakladanie s radioaktivnymi odpadmi vratane jadrového
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k)

1)

zariadenia prave vyradovaného z prevadzky, iba ak ho zmluvna strana oznacuje ako zariadenie
na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi,

~dozorny organ" znamena akykolvek organ alebo organy, ktoré maju od zmluvnej strany
pravomoc vykonavat dozor nad vSetkymi aspektmi bezpecnosti nakladania s vyhoretym
palivom a s radioaktivnymi odpadmi vratane udelovania licencii,

~-prepracovanie" znamena proces alebo operaciu, ktorej uicelom je oddelit od vyhoretého paliva
radioaktivne izotopy na dalSie vyuzitie,

m) ,uzavrety ziari¢" znamena radioaktivnu latku, ktora je trvale uzatvorena v puzdre alebo tesne

n)

0)

p)

q)

1)

s)

t)

u)

zavarena a je v pevnej forme s vynimkou reaktorovych palivovych ¢lankov,

~vyhoreté palivo" znamena jadrové palivo, ktoré bolo oziarené v aktivnej zéne reaktora a bolo z
nej natrvalo vybrate,

~nakladanie s vyhoretym palivom" znamena vsetky cinnosti, ktoré sa tykaju manipulacie alebo
skladovania vyhoretého paliva s vynimkou prepravy mimo lokality; mo6ze zahinat aj vypuste,

szariadenie na nakladanie s vyhoretym palivom" znamena akékolvek zariadenie alebo
instalaciu, ktorého hlavnym ui¢elom je nakladat s vyhoretym palivom,

LStat urcenia" znamena Stat, do ktorého je planovany alebo v ktorom sa uskutoénuje
cezhranic¢ny pohyb,

LStat povodu" znamena Stat, z ktorého sa planuje zacatie cezhrani¢ného pohybu alebo sa zacal
cezhranic¢ny pohyb,

JStat tranzitu" znamena akykolvek Stat okrem sStatu povodu a Statu urcenia, cez ktorého
uzemie sa planuje alebo sa uskuto¢nuje cezhrani¢ny pohyb,

~-skladovanie" znamena udrziavanie vyhoretého paliva alebo radioaktivnhych odpadov v
zariadeni, ktoré zabezpecuje ich izolaciu, aby sa zabranilo ich rozptylu s tmyslom ich vyberat,

~cezhranicny pohyb" znamena akukolvek dodavku vyhoretého paliva alebo radioaktivnych
odpadov zo Statu pévodu do Statu urcenia.

Clanok 3
Rozsah platnosti

. Tento dohovor sa vztahuje na bezpecnost nakladania s vyhoretym palivom, ak toto vyhoreté

palivo pochadza z prevadzky civilnych jadrovych reaktorov. Vyhoreté palivo nachadzajuce sa v
prepracovatelskych zariadeniach ako sucast prepracovatelskej ¢innosti nie je predmetom tohto
dohovoru, ak zmluvna strana nevyhlasi prepracovanie vyhoretého paliva za sucast nakladania s
nim.

. Tento dohovor sa vztahuje aj na bezpecnost nakladania s radioaktivnymi odpadmi, ak

pochadzaju z civilnych aplikacii. Tento dohovor sa vSak nevztahuje na odpady, ktoré obsahuju
iba radioaktivne latky vyskytujice sa v prirode a ktoré nepochadzaju z jadrového palivového
cyklu, ak netvoria pouzity uzavrety ziari¢ alebo ak ich zmluvna strana nedeklaruje ako
radioaktivne odpady na tucely tohto dohovoru.

. Tento dohovor sa nevztahuje na bezpecnost nakladania s vyhoretym palivom alebo s

radioaktivnymi odpadmi vo vojenskych alebo v obrannych programoch, ak ich zmluvna strana
nedeklaruje ako vyhoreté palivo alebo radioaktivnhe odpady na ticely tohto dohovoru. Tento
dohovor sa vsak vztahuje na bezpecnost nakladania s vyhoretym palivom alebo s
radioaktivnymi odpadmi z vojenskych alebo z obrannych programov, ak su také latky trvale
prevedené vylucne na civilné programy a v ramci nich sa s nimi naklada.

. Tento dohovor sa vztahuje aj na vypuste, ako sa predpoklada v clankoch 4, 7,11,14, 24 a 26.

KAPITOLA 2

BEZPECNOST NAKLADANIA S VYHORETYM PALIVOM
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Clanok 4
VSeobecné poziadavky na bezpecnost

Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby boli vo vSetkych Stadiach
nakladania s vyhoretym palivom primerane chraneni jednotlivci, spolo¢nost a Zivotné prostredie
proti radiacnym rizikam.

Okrem toho kazda zmluvna strana urobi opatrenia na to, aby

i) sa zabezpecila nalezite rieSena kritickost a odvod zvySkového tepla vznikajiceho pocas
nakladania s vyhoretym palivom,

ii) sa zabezpecilo, ze vznik radioaktivnych odpadov spojenych s nakladanim s vyhoretym palivom
sa bude udrziavat na minimalnej urovni v sulade s typom prijatej stratégie palivového cyklu,

iii) sa brali do uvahy vzajomné zavislosti medzi roznymi Stadiami pri nakladani s vyhoretym
palivom,

iv) sa zabezpecila UCinna ochrana jednotlivcov, spolo¢nosti a zivotného prostredia pouzitim
vhodnych spbésobov ochrany na narodnej urovni, ako ich schvalil dozorny organ v ramci
narodnej legislativy, ktora nalezite reSpektuje medzinarodne dohodnuté kritéria a Standardy,

v) sa brali do uvahy biologické, chemické a iné rizika, ktoré mozu byt spojené s nakladanim s
vyhoretym palivom,

vi) sa usilovala vyhnut ¢innostiam, ktoré predpokladaju negativny vplyv na budtce generacie a
ktory by bol vacsi, nez je dovolené pre suicasnu generaciu,

vii) sa snazila vyhnut neprimeranému zatazeniu buducich generacii.

Clanok 5
Existujice zariadenia

Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na kontrolu bezpecnosti kazdého zariadenia na
nakladanie s vyhoretym palivom, ktoré existuje v tom case, ked tento dohovor pre danu zmluvnu
stranu nadobudne platnost, a na zabezpecenie toho, Ze v pripade potreby sa urobia vsetky
praktické zlepSenia na zvysSenie bezpecnosti takého zariadenia.

Clanok 6
Umiestniovanie navrhovanych zariadeni

1. Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa pre navrhované zariadenie
na nakladanie s vyhoretym palivom vypracovali a realizovali postupy

i) na zhodnotenie vSetkych faktorov tykajucich sa lokality, ktoré by pravdepodobne mohli
ovplyvnit bezpecnost takého zariadenia pocas jeho prevadzkovej Zivotnosti,

ii) na zhodnotenie pravdepodobného bezpec¢nostného vplyvu takého zariadenia na jednotlivcov,
spoloc¢nost a Zivotné prostredie,

iii) na informovanie verejnosti o bezpecnosti takého zariadenia,

iv) na konzultacie so zmluvnymi stranami v blizkosti takého zariadenia, ak by tymto
zariadenim mohli byt postihnuté, a aby bolo mozné poskytnut im na ich Ziadost vSeobecné
udaje tykajiice sa tohto =zariadenia, ¢o by im wumoznilo zhodnotit pravdepodobny
bezpecnostny vplyv tohto zariadenia na ich tizemie.

2. Pritom kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby také zariadenia nemali
neprijatelné ucinky na iné zmluvné strany tym, ze ich umiestni v stlade so vSeobecnymi
bezpecnostnymi poziadavkami podla ¢lanku 4.
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Clanok 7
Projektovanie a vystavba zariadeni
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby

i) projekt a vystavba zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom zabezpecili vhodné
obmedzenie mozného radiacného vplyvu na jednotlivcov, spolocnost a zivotné prostredie
vratane vplyvov od vypusti alebo nekontrolovatelnych tunikov,

ii) v projektovom Stadiu brali sa do uvahy koncepcné plany a v pripade potreby aj technické
opatrenia na vyradovanie z prevadzky zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom,

iii) technologie pouzité v projekte a pri vystavbe zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom sa
dolozili skusenostami, skiskami alebo analyzami.

Clanok 8
Hodnotenie bezpecnosti zariadeni
Kazda zmluvna strana prijme prislusné opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa

i) pred vystavbou =zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom vykonalo systematické
bezpecnostné hodnotenie a environmentalne hodnotenie zodpovedajuce riziku, ktoré zariadenie
predstavuje, pokryvajuce jeho prevadzkovu zivotnost,

ii) pred prevadzkou zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom vypracovali inovované a
podrobné verzie bezpecnostného hodnotenia a environmentalneho hodnotenia, ak sa to
povazuje za potrebné na doplnenie hodnoteni uvedenych v pismene i).

Clanok 9
Prevadzka zariadeni
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby

i) licencia na prevadzku zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom vychadzala z prislusnych
hodnoteni, ako su Specifikované v ¢lanku 8, a podmienila sa dokonéenim programu spuistania,
ktory preukazuje, Ze postavené zariadenie je v sulade s projektovymi a bezpecnostnymi
poziadavkami,

ii) prevadzkové limity a podmienky odvodené zo skuiSok, prevadzkovych skuisenosti a hodnoteni,
ako su Specifikované v ¢lanku 8, definovali sa a podla potreby revidovali,

iii) prevadzkovanie, udrzba, monitorovanie, inSpekcia a skuSanie zariadenia na nakladanie s
vyhoretym palivom sa vykonavali v stilade s vypracovanymi postupmi,

iv) pocas prevadzkovej zivotnosti zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom bola k dispozicii
inzinierska a technicka podpora vo vSetkych oblastiach, co sa tyka bezpecnosti,

v) vazne poruchy ohrozujuce bezpecnost véas hlasili drzitelia licencie dozornému organu,

vi) sa zaviedli programy zberu a analyzy prislusnych prevadzkovych skusenosti a podla ich
vysledkov sa postupovalo, ak je to vhodné,

vii) sa pripravili plany vyradovania z prevadzky zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom a
inovovali sa podla potreby pri vyuziti informacii ziskanych poc¢as prevadzkovej zivotnosti tohto
zariadenia a kontroloval ich dozorny organ.

Clanok 10
Ukladanie vyhoretého paliva

Ak niektora zmluvna strana v sulade so svojim vlastnym legislativnym a dozornym ramcom
urcila vyhoreté palivo na ulozenie, také vyhoreté palivo sa ulozi v stillade so zaviazkami v kapitole 3
tykajucimi sa ulozenia radioaktivnych odpadov.
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KAPITOLA 3
BEZPECNOST NAKLADANIA S RADIOAKTIVNYMI ODPADMI

Clanok 11
Vseobecné poziadavky na bezpecnost

Kazda zmluvna strana urobi potrebné opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa vo vsetkych

Stadiach nakladania s radioaktivnymi odpadmi primerane chranili jednotlivci, spolocnost a zivotné
prostredie proti radiacnym rizikam.
Pritom kazda zmluvna strana vykona potrebné opatrenia na to, aby

i)
ii)
iii)
iv)
V)

vi)

sa zabezpecila nalezite rieSena Kkritickost a odvod zvySkového tepla vznikajuceho pocas
nakladania s radioaktivnymi odpadmi,

sa zabezpecilo udrziavanie vzniku radioaktivnych odpadov na minimalnej tirovni,
sa brali do uvahy suvislosti medzi roznymi Stadiami pri nakladani s radioaktivnymi odpadmi,

sa zabezpecila UcCinna ochrana jednotlivcov, spolocnosti a zivotného prostredia pouzitim
vhodnych spdsobov ochrany na narodnej urovni, ako ich schvalil dozorny organ v ramci
narodnej legislativy, ktora nalezite reSpektuje medzinarodne dohodnuté kritéria a Standardy,

sa brali do tivahy biologické, chemické a iné rizika, ktoré moézu byt spojené s nakladanim s
radioaktivnymi odpadmi,

sa usilovala vyhnut ¢innostiam, pri ktorych sa moéze predpokladat negativny vplyv na budtce
generacie a ktory by bol vac¢si, nez je dovolené pre suicasnu generaciu,

vii) sa snazila vyhnut sa neprimeranému zatazeniu buducich generacii.

Clanok 12
Exlstujice zariadenia a postupy v minulosti

Kazda zmluvna strana urobi v prisluSnom case vhodné opatrenia na kontrolu

i)

ii)

i)

ii)

iii)

iv)

bezpecnosti kazdého zariadenia na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi, ktoré existuje v tom
¢ase, ked tento dohovor pre danu zmluvnu stranu nadobudne platnost, a na zabezpecenie toho,
Ze v pripade potreby sa urobia vsSetky praktické zlepSenia na zvySenie bezpecnosti takého
zariadenia,

vysledkov postupov v minulosti na urcenie, ¢i je potrebny zakrok vzhladom na radiac¢nu
ochranu, majuc na mysli, aby zniZenie ohrozenia vyplyvajice zo zniZzenia davky bolo dostato¢né
na ospravedlnenie tazkosti a nakladov vratane socialnych nakladov na tento zakrok.

Clanok 13
Umiestnovanie navrhovanych zariadeni

. Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa pre navrhované zariadenie

na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi vypracovali a realizovali postupy

na zhodnotenie vsetkych faktorov tykajucich sa lokality, ktoré by pravdepodobne mohli
ovplyvnit bezpecnost takého zariadenia pocas jeho prevadzkovej Zivotnosti, ako aj bezpecnost
uloziska po jeho uzatvoreni,

na zhodnotenie pravdepodobného bezpecnostného vplyvu takého zariadenia na jednotlivcov,
spoloc¢nost a zivotné prostredie vzhladom na mozny vyvoj uloziska po jeho uzatvoreni,

na informovanie verejnosti o bezpec¢nosti takého zariadenia,

na konzultacie so zmluvnymi stranami v blizkosti takého zariadenia, ak by tymto zariadenim
mohli byt postihnuté, a aby bolo mozné poskytnut im na ich Ziadost vSeobecné tdaje tykajtice
sa tohto zariadenia, ¢o by im umoznilo zhodnotit pravdepodobny vplyv tohto zariadenia na ich
uzemie.
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2. Pritom kazda zmluvna strana urobi opatrenia, aby takéto zariadenia nemali neprijatelné ucinky
na iné zmluvné strany tym, ze ich umiestni v sulade so vSeobecnymi bezpecnostnymi
poziadavkami podla ¢lanku 11.

Clanok 14

Projektovanie a vystavba zariadeni
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby

i) projekt a vystavba zariadenia na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi zabezpecili vhodné
opatrenia na obmedzenie mozného radiacného vplyvu na jednotlivcov, spolo¢nost a zivotné
prostredie vratane vplyvov od vypusti alebo nekontrolovatelnych tnikov,

ii) v projektovom sStadiu sa brali do uvahy koncepcné plany a v pripade potreby aj technické
opatrenia na vyradovanie z prevadzKky zariadenia na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi,

iii) v projektovom Stadiu sa vypracovali technické opatrenia na uzatvorenie uloziska,

iv) technolégie pouzité v projekte a pri vystavbe zariadenia na nakladanie s radioaktivnymi
odpadmi sa dolozili skusenostami, skiskami alebo analyzami.

Clanok 15

Hodnotenie bezpeénosti zariadeni
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby

i) pred vystavbou zariadenia na nakladanie s radioaktivinymi odpadmi sa vykonalo systematické
bezpecnostné hodnotenie a environmentalne hodnotenie zodpovedajuce riziku, ktoré zariadenie
predstavuje, pokryvajuce jeho prevadzkovu Zivotnost,

ii) okrem toho pred vystavbou uloziska sa vykonalo systematické bezpecnostné hodnotenie a
environmentalne hodnotenie na obdobie po uzatvoreni a vysledky sa vyhodnotili v porovnani s
kritériami stanovenymi dozornym organom,

iii) pred prevadzkou zariadenia na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi sa vypracovali inovované
a podrobné verzie bezpecnostného hodnotenia a environmentalneho hodnotenia, ak sa to
povazuje za potrebné na doplnenie hodnoteni uvedenych v pismene i).

Clanok 16

Prevadzka zariadeni
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby

i) licencia na prevadzku zariadenia na nakladanie s radioaktivhymi odpadmi vychadzala z
prislusnych hodnoteni, ako st Specifikované v c¢lanku 15, a podmienila sa dokoncenim
programu spustania, ktory preukazuje, Ze postavenie zariadenia je v stilade s projektovymi a
bezpecnostnymi poziadavkami,

ii) prevadzkové limity a podmienky odvodené zo skusok, z prevadzkovych skusenosti a hodnoteni,
ako su Specifikované v ¢lanku 15, definovali sa a podla potreby revidovali,

iii) prevadzkovanie, udrzba, monitorovanie, inspekcia a skuSanie zariadenia na nakladanie s
radioaktivnymi odpadmi sa vykonavali v stilade s vypracovanymi postupmi. Takto ziskané
vysledky sa pre ulozisko pouziju na overenie a kontrolu platnosti prijatych predpokladov a na
inovaciu hodnoteni, ako su Specifikované v ¢lanku 15, na obdobie po jeho uzatvoreni,

iv) pocas prevadzkovej zivotnosti zariadenia na nakladanie s radioaktivnhymi odpadmi bola k
dispozicii inzinierska a technicka podpora vo vsetkych oblastiach, ¢o sa tyka bezpecnosti,

v) sa pouzili postupy na charakterizovanie a triedenie radioaktivnych odpadov,
vi) poruchy ohrozujuce bezpecnost vcas hlasili drzitelia licencie dozornému organu,

vii) sa zaviedli programy zberu a analyzy prislusnych prevadzkovych skusenosti a podla ich
vysledkov sa postupovalo, ak je to vhodné,

viii) sa pripravili plany vyradovania z prevadzky zariadenia na nakladanie s radioaktivnymi
odpadmi a inovovali sa podla potreby s vyuzitim informacii ziskanych pocas prevadzkovej
Zivotnosti tohto zariadenia a kontroloval ich dozorny organ,
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ix) sa vypracovali a podla potreby inovovali plany na uzatvorenie tiloziska pri vyuziti informacii
ziskanych pocas prevadzkovej zivotnosti tohto zariadenia a kontroloval ich dozorny organ.

Clanok 17

InsStitucionalne opatrenia po uzatvoreni tloziska
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby po uzatvoreni uloziska

i) archivovali sa zaznamy o lokalite, projekte a inventari tohto zariadenia pozadované dozornym
organom,

ii) ak je to potrebné, vykonavala sa aktivna alebo pasivna institucionalna kontrola, napr.
monitorovanie alebo obmedzenie pristupu,

iii) vykonali sa, ak je to nevyhnutné, zasahové opatrenia, ak sa pocas aktivnej institucionalnej
kontroly deteguje neplanovany unik radioaktivnych latok do Zivotného prostredia.

KAPITOLA 4
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Clanok 18
Realizac¢né opatrenia

Kazda zmluvna strana urobi v ramci svojej legislativy dozorné a administrativne opatrenia a iné
kroky potrebné na realizaciu svojich zavézkov podla tohto dohovoru.

Clanok 19
Legislativny a dozorny ramec

1. Kazda zmluvna strana vytvori a bude udrziavat legislativny a dozorny ramec na riadenie
bezpecnosti nakladania s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi.

2. Tento legislativny a dozorny ramec zabezpeci

i) vytvorenie prislusSnych narodnych bezpecnostnych poziadaviek a predpisov na radiacnu
bezpecnost,

ii) systém licencovania cinnosti tykajucich sa nakladania s vyhoretym palivom a s
radioaktivnymi odpadmi,

iii) systém zakazujuci prevadzku zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom alebo s
radioaktivnymi odpadmi bez licencie,

iv) systém primeranej institucionalnej kontroly, dozornych inspekcii, dokumentacie a hlasenia,
uplatnenie pouzitelnych predpisov a podmienok licencii,

v) jasné rozdelenie zodpovednosti organizacii zuicastniujicich sa na roznych c¢innostiach pri
nakladani s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi.

3. Pri zvazovani, ¢i sa ma nad radioaktivnymi latkami vykonavat dozor ako nad radioaktivnymi
odpadmi, zmluvné strany primerane posudia ciele tohto dohovoru.

Clanok 20
Dozorny organ

1. Kazda zmluvna strana vytvori alebo urc¢i dozorny organ povereny realizaciou legislativneho a
dozorného ramca uvedeného v ¢lanku 19, ktory je vybaveny zodpovedajucimi pravomocami,
kompetenciami a finan¢nymi a Iudskymi zdrojmi na plnenie uloZenych zodpovednosti.

2. Kazda zmluvna strana v stilade so svojim legislativnym a dozornym ramcom urobi opatrenia na
zabezpecCenie ucinnej nezavislosti dozornych funkcii od inych funkcii, a to aj vtedy, ak su
niektoré organizacie zodpovedné aj za nakladanie s vyhoretym palivom alebo s radioaktivnymi
odpadmi, aj za vykon dozoru nad nimi.
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Clanok 21
Zodpovednost drzitela licencie

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby primarnu zodpovednost za bezpecnost nakladania s
vyhoretym palivom alebo s radioaktivnhymi odpadmi mal drzitel prislusnej licencie a urobi
opatrenia na zabezpecenie toho, aby kazdy taky drzitel licencie niesol svoju zodpovednost.

2. Ak neexistuje taky drzitel licencie ani ina zodpovedna strana, zodpovednost ma ta zmluvna
strana, ktora ma stiidnu pravomoc nad vyhoretym palivom alebo radioaktivnymi odpadmi.

Clanok 22
Ludské a financné zdroje
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby
i) pre c¢innosti tykajuce sa bezpecnosti pocas prevadzkovej zZivotnosti zariadenia na nakladanie s
vyhoretym palivom a s radioaktivnymi odpadmi bol podla potreby k dispozicii kvalifikovany
personal,

ii) na podporu bezpecnosti zariadeni na nakladanie s vyhoretym palivom a s radioaktivnymi
odpadmi pocas ich prevadzkovej zivotnosti a na ich vyradovanie z prevadzky boli k dispozicii
primerané finanéné zdroje,

iii)sa vytvorili finanéné podmienky umoznujuce primerané institucionalne kontroly a
monitorovacie opatrenia, ktoré by sa povazovali za potrebné v ¢ase po uzatvoreni uloziska.

Clanok 23
Zabezpecovanie kvality

Kazda zmluvna strana urobi opatrenia, aby sa vytvorili a realizovali prislusné programy
zabezpecovania kvality tykajuce sa bezpecnosti nakladania s vyhoretym palivom a s
radioaktivnymi odpadmi.

Clanok 24
Prevadzkova radiacna ochrana

1. Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby pocas prevadzkovej zivotnosti
zariadenia na nakladanie s vyhoretym palivom alebo s radioaktivnymi odpadmi

i) radiac¢né oziarenie pracovnikov a verejnosti sposobené tymto zariadenim sa udrziavalo na ¢o
najnizsej dosiahnutelnej trovni pri reSpektovani ekonomickych a socialnych faktorov,

ii) za normalnych situacii nebol oziareny ziadny jednotlivec radiacnymi davkami prekracujucimi
narodné predpisané hodnoty na obmedzenie davok, ktoré primerane reSpektuju
medzinarodne schvalené Standardy radiac¢nej ochrany,

iii) urobili sa opatrenia na zabranenie neplanovanych unikov radioaktivnych latok do zivotného
prostredia.

2. Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby vSetky vypuste boli
obmedzené tak, aby

i) oziarenie sa udrZovalo na ¢o najniZzSej rozumne dosiahnutelnej turovni vzhladom na
ekonomické a socialne faktory a

ii) za normalnych situacii nebol ozZiareny Ziadny jednotlivec radia¢nymi davkami prekracujucimi
narodné predpisané hodnoty na obmedzenie davok, ktoré primerane resSpektuju
medzinarodne schvalené Standardy radiac¢nej ochrany.

3. Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby pocas prevadzkovej zivotnosti
dozorovaného jadrového zariadenia, ak dojde k neplanovanému alebo nekontrolovanému tniku
radioaktivnych latok do zZivotného prostredia, realizovali sa prislusné bezpe¢nostné opatrenia na
zvladnutie tohto tiniku a na zmiernenie jeho nasledkov.
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Clanok 25
Havarijna pripravenost

1. Kazda zmluvna strana zabezpeci, aby pred prevadzkou zariadenia na nakladanie s vyhoretym
palivom alebo s radioaktivnymi odpadmi a pocas nej existovali prislusné havarijné plany pre
lokalitu, a ak je to potrebné, aj mimo nej. Také havarijné plany by sa mali skusaf s vhodnou
frekvenciou.

2. Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na pripravu a preskusanie havarijnych planov pre svoje
uzemie, ak je pravdepodobné, ze v pripade radiacnej havarijnej situacie bude zasiahnuté nejaké
zariadenie na nakladanie s vyhoretym palivom alebo s radioaktivnhymi odpadmi v blizkosti jej
uzemia.

Clanok 26

Vyradovanie z prevadzky
Kazda zmluvna strana urobi opatrenia na zaistenie bezpecnosti vyradovania jadrového zariadenia z
prevadzky. Na to je potrebné, aby

i) bol k dispozicii kvalifikovany personal a primerané finanéné zdroje,

ii) sa aplikovali opatrenia podla ¢lanku 24 z hladiska prevadzkovej radiac¢nej ochrany, vypusti a
neplanovanych a nekontrolovanych unikov,

iii) sa aplikovali opatrenia podla clanku 25 z hladiska havarijnej pripravenosti a

iv) uchovavali sa zaznamy informacii doélezité na vyradovanie z prevadzky.

KAPITOLA 5
ROZNE OPATRENIA

Clanok 27
Cezhraniény pohyb

1. Kazda zmluvna strana, cez ktorej tizemie sa uskuto¢nuje cezhrani¢ny pohyb, urobi opatrenia
na zabezpecenie toho, aby sa taky pohyb vykonaval spésobom, ktory je v stillade s opatreniami
tohto dohovoru a s prislusnymi zavaznymi medzinarodnymi predpismi.

Pritom

i) zmluvna strana, ktora je Statom pdvodu, urobi opatrenia na zabezpecenie toho, aby sa
cezhrani¢ny pohyb povolil a uskutocnil iba po predchadzajucom oznameni Statu urcenia a s
jeho suhlasom,

ii) cezhrani¢ny pohyb cez Stat tranzitu podlieha medzinarodnym zavizkom relevantnym pre
prislusné rezimy pouzitej prepravy,

iii) zmluvna strana, ktora je statom urcenia, suhlasi s cezhranicnym pohybom iba vtedy, ak ma
administrativnu a technicka kapacitu a dozornu Struktiru potrebné na nakladanie s
vyhoretym palivom alebo s radioaktivnymi odpadmi, a to spdosobom, aky je v stilade s tymto
dohovorom,

iv) zmluvna strana, ktora je Statom povodu, povoli cezhrani¢ny pohyb iba vtedy, ak sa moze
ubezpecit v sulade so Statom urcenia, ze pred cezhranicnym pohybom su splnené poziadavky
pismena iii),

v) zmluvna strana, ktora je statom povodu, urobi opatrenia na spatny navrat na svoje tizemie, ak
sa cezhrani¢ny pohyb nedokonéi v sulade s tymto ¢lankom alebo sa nemoéze dokoncit, ak
nemozno vykonat alternativne bezpecnostné opatrenia.

2. Zmluvna strana nelicencuje prepravu svojho vyhoretého paliva alebo radioaktivnych odpadov
do miesta urcenia juzne od 60. stupna juznej zemepisnej Sirky na skladovanie a ulozenie.

3. Tento dohovor nezakazuje ani neovplyvinuje

i) uplatnovanie prav a slobdod morskej, riecnej a vzdusnej plavby lodi a lietadiel vSetkych Statov,
ako su zabezpecené v medzinarodnom prave,
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ii) prava zmluvnej strany, do ktorej sa vyvazaju radioaktivne odpady na prepracovanie, vratenie
alebo na zabezpecenie vratenia radioaktivnych odpadov a inych produktov po spracovani do
statu povodu,

iii) pravo zmluvnej strany vyvazat jej vyhoreté palivo na prepracovanie,

iv) prava zmluvnej strany, do ktorej sa vyvaza vyhoreté palivo na prepracovanie, navrat alebo
moznost navratu radioaktivnych odpadov a inych produktov z prepracovatelskych operacii do
Statu povodu.

Clanok 28
Pouzité uzavreté ziarice
1. Kazda zmluvna strana urobi v ramci svojho vnutrostatneho zakona opatrenia na zabezpecenie

toho, aby sa vlastnictvo, opakovana vyroba alebo uloZenie uzavretych ziaricov uskutocnilo
bezpeénym spoésobom.

2. Zmluvna strana dovoli opatovny prijem pouzitych uzavretych ziariCov na svoje uzemie, ak v
ramci svojho vnutrostatneho zakona prijala opatrenie, Ze sa vratia vyrobcovi kvalifikovanému
na prijimanie a vlastnictvo pouzitych uzavretych ziaricov.

KAPITOLA 6
ZASADANIA ZMLUVNYCH STRAN

Clanok 29
Pripravné zasadanie

1. Pripravné zasadanie zmluvnych stran sa bude konat najneskor sest mesiacov po nadobudnuti
platnosti tohto dohovoru.

2. Na tomto zasadani zmluvné strany

i) stanovia termin prvého posudzovacieho zasadania uvedeného v clanku 30. Toto
posudzovacie zasadanie sa bude konaf ¢o mozno najskor, ale nie neskorsie nez tridsat
mesiacov po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru,

ii) pripravia a prijmu konsenzom pravidla postupu a finanéné pravidla,
iii) stanovia osobitne a v sulade s tymito pravidlami postupu

a) navody tykajuce sa formy a Struktiry narodnych sprav, ktoré sa maju predkladat podla
¢lanku 32,

b) termin na predlozenie tychto sprav,
c) proces posudzovania tychto sprav.

3. Ktorykolvek stat alebo regionalna organizacia integracného alebo iného charakteru, ktoré
ratifikujua, prijmu, schvalia, potvrdia tento dohovor alebo k nemu pristupia a pre ktoré tento
dohovor este nenadobudol platnost, mézu sa zucastnit na pripravnom zasadani, ako keby boli
stranou v tomto dohovore.

Clanok 30
Posudzovacie zasadania

1. Zmluvné strany budu organizovat zasadania s cielom posudzovat spravy predlozené podla
clanku 32.

2. Na kazdom posudzovacom zasadani zmluvné strany

i) stanovia termin dalSieho takého stretnutia, pricom interval medzi posudzovacimi
zasadaniami neprekroci tri roky,

i) mézu posudif opatrenia zavedené podla clanku 29 ods. 2 a prijat revizie konsenzom, ak
pravidla postupu nepredpokladaju inak. Konsenzom moézZu aj menit a doplnat pravidla
postupu a finanéné pravidla.
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3. Na kazdom posudzovacom zasadani dostane kazda zmluvna strana primeranu prilezitost
diskutovat o spravach predloZzenych inymi zmluvnymi stranami a Ziadaf o objasnenie tychto
sprav.

Clanok 31

Mimoriadne zasadanie
Mimoriadne zasadanie zmluvnych stran sa bude konat,

i) ak sa na tom dohodne vac¢sina zmluvnych stran pritomnych a hlasujacich na stretnuti, pricom
zdrzanie hlasovania sa povazuje za hlasovanie, alebo

ii) na pisomné poziadanie zmluvnej strany do Siestich mesiacov odvtedy, ako bolo toto poziadanie
oznamené zmluvnym stranam a sekretariat uvedeny v c¢lanku 37 dostal oznamenie, ze toto
poziadanie podporuje vacsina zmluvnych stran.

Clanok 32
Podavanie sprav

1. V sulade s opatreniami ¢lanku 30 kazda zmluvna strana predlozi narodnu spravu na kazdé
posudzovacie zasadanie zmluvnych stran. Tato sprava sa ma tykat opatreni prijatych na
realizaciu kazdého zo zavazkov tohto dohovoru, a to

i) stratégie nakladania s vyhoretym palivom,

ii) praktickych postupov nakladania s vyhoretym palivom,

iii) stratégie nakladania s radioaktivnymi odpadmi,

iv) praktickych postupov nakladania s radioaktivnymi odpadmi,

v) Kkritérii pouzitych na definovanie a kategorizaciu radioaktivnych odpadov.
2. Sprava ma obsahovat

i) zoznam zariadeni na nakladanie s vyhoretym palivom, pre ktoré plati tento dohovor, ich
umiestnenie, hlavny ucel a dolezité charakteristiky,

ii) inventar vyhoretého paliva, pre ktoré plati tento dohovor, ktoré sa nachadza v sklade a ktoré
bolo ulozené. Tento inventar ma obsahovat opis tychto latok a informacie o ich hmotnosti a o
ich celkovej aktivite, ak su k dispozicii,

iii) zoznam zariadeni na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi, pre ktoré plati tento dohovor, ich
umiestnenie, hlavny ticel a délezité charakteristiky,

iv) inventar radioaktivnych odpadov, ktoré st predmetom tohto dohovoru a ktoré

a) sa nachadzaju v sklade zariadeni na nakladanie s radioaktivnymi odpadmi a v zariadeniach
jadrového palivového cyklu,

b) boli ulozené alebo

c) vznikli v minulosti;
tento zoznam ma obsahovat opis tychto latok a dalSie dostupné prislusné informacie, ako je
napr. objem alebo hmotnost, aktivita a Specifické radionuklidy,

v) zoznam jadrovych zariadeni nachadzajucich sa v procese vyradovania z prevadzky a stav
¢innosti pri vyradovani tychto zariadeni z prevadzky.

Clanok 33
Ucast
1. Kazda zmluvna strana sa zucastni na zasadani zmluvnych stran a bude zastupena jednym
delegatom a tolkymi alternatmi, expertmi a poradcami, kolkych bude povazovat za potrebné.

2. Zmluvné strany mozu pozvat na zaklade konsenzu ktorukolvek medzivladnu organizaciu
kompetentnu z hladiska zalezitosti, pre ktoré plati tento dohovor, ako pozorovatela na
ktorékolvek zasadania alebo na jeho konkrétne sekcie. Od pozorovatelov sa vyzaduje, aby
pisomne a vopred prijali opatrenia ¢lanku 36.
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Clanok 34
Suhrnné spravy

Zmluvné strany prijmu konsenzom a verejnosti spristupnia dokument, ktory obsahuje
prerokované zalezitosti a zavery dosiahnuté v priebehu zasadania.

Clanok 35
Jazyky
1. Jazyky zasadani zmluvnych stran st anglictina, arabcina, ¢instina, rusStina a Spanielcina, ak
pravidla postupu nestanovuju inak.

2. Spravy predlozené podla ¢lanku 32 sa vypracuju v narodnom jazyku predkladajucej zmluvnej
strany alebo v jednom z urcenych jazykov, ktory bude dohodnuty v pravidlach postupu. Ak
bude sprava predlozena v inom jazyku, ako je urceny, preklad tejto spravy zabezpeci do
urceného jazyka tato zmluvna strana.

3. Bez ohladu na opatrenia odseku 2 sekretariat zabezpeci preklad sprav predlozenych v
akomkolvek inom jazyku do urceného jazyka, ak sa mu preklad uhradi.

Clanok 36
Dovernost

1. Opatrenia tohto dohovoru neovplyvnia prava ani zavizky zmluvnych stran podla ich zakonov na
ochranu informacii proti zverejneniu. Na ucely tohto ¢lanku sa medzi ,informacie" okrem iného
pocitaju informacie tykajuce sa narodnej bezpecnosti alebo fyzickej ochrany jadrovych
materialov, informacie chranené pravami na dusSevné vlastnictvo alebo priemyselnym alebo
obchodnym utajenim a osobné udaje.

2. Ak v kontexte tohto dohovoru zmluvna strana poskytuje informacie, ktoré sama oznaci za
chranené podla opisu v odseku 1, také informacie sa vyuzZiju iba na tie ucely, na ktoré sa
poskytli, a bude sa respektovat ich déverny charakter.

3. Z hladiska informacii tykajucich sa vyhoretého paliva alebo radioaktivinych odpadov, patriacich
do rozsahu tohto dohovoru podla clanku 3 ods. 3, opatrenia tohto dohovoru neovplyvnia
vyluéné pravo prislusnej zmluvnej strany rozhodnut,

i) ¢i su také informacie utajené alebo inym sposobom kontrolované, aby sa zabranilo ich
uniku,
ii) ¢i sa maju poskytnut informacie uvadzané v pismene i) v kontexte tohto dohovoru,
iii) aké su podmienky utajenia takych informacii, ak sa poskytnu v kontexte tohto dohovoru.
4. Obsah diskusii pocas posudzovania narodnych sprav na kazdom posudzovacom zasadani
konanom podla ¢lanku 30 bude doverny.

Clanok 37
Sekretariat

1. Medzinarodna agentura pre atémovu energiu (dalej len ,agentura") poskytne pre zasadania
zmluvnych stran sekretariat.

2. Sekretariat
i) zvola, pripravi a poskytne sluzby zasadnutiam zmluvnych stran podla ¢lankov 29, 30 a 31,

ii) poskytne zmluvnym stranam informacie prijaté alebo pripravené v sulade s opatreniami
tohto dohovoru.

Naklady, ktoré agenture vzniknu pri vykonavani funkcii uvedenych v pismenach i) a ii), znasa
agentura ako sucast svojho bezného rozpoctu.
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3. Zmluvné strany moézu konsenzom poziadat agenturu, aby poskytla aj iné sluzby na podporu
zasadani zmluvnych stran. Agentura moze poskytnut také sluzby, ak ich moZno vykonat v
ramci jej programu a bezného rozpoc¢tu. Ak by to nebolo mozné, agentiura moéze poskytnut také
sluzby, ak sa z iného zdroja poskytne ich dobrovolné financovanie.

KAPITOLA 7
ZAVERECNE DODATKY A INE USTANOVENIA

Clanok 38
RieSenie sporov

O pripadnych sporoch medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami tykajucich sa vykladu
alebo uplatnenia tohto dohovoru budu zmluvné strany konzultovat v ramci programu zasadania
zmluvnych stran s cielom spor riesit. Ak su konzultacie neproduktivne, vec sa moze postupit na
zvazenie, uzmierenie alebo arbitrazne konanie v zmysle medzinarodného prava vratane pravidiel a
praktik obvyklych v ramci MAAE.

Clanok 39
Podpisanie, ratifikacia, prijatie, schvalenie, pristapenie

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis vSetkym Statom v hlavnom sidle agentury vo Viedni od 29.
septembra 1997 az do nadobudnutia jeho platnosti.

2. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu signatarskymi Statmi.
3. Po nadobudnuti platnosti bude tento dohovor otvoreny na pripojenie sa vsetkym statom.
4.
i) Tento dohovor bude otvoreny na podpis, potvrdenie alebo na pripojenie sa regionalnych
organizacii integracného alebo iného charakteru za predpokladu, ze kazdu taktto

organizaciu ustanovili suverénne Staty a tato organizacia je kompetentna rokovat, prijimat
zavery a uplatnovat medzinarodné dohody v zalezitostiach obsiahnutych v tomto dohovore,

ii) v zalezitostiach patriacich do ich kompetencie budu tieto organizacie vo svojom mene
presadzovat prava a plnit ulohy, ktoré tento dohovor prisudzuje Statom - stranam tohto
dohovoru,

iii) ak sa takato organizacia stava stranou tohto dohovoru, predlozi depozitarovi uvedenému v
clanku 43 vyhlasenie a v nom uvedie Staty, ktoré su jej ¢clenmi, clanky tohto dohovoru, ktoré
sa na nu vztahuju, a rozsah jej vlastnej kompetencie v oblasti zahrnutej do tychto ¢lankov,

iv) takato organizacia nebude disponovat pravom hlasovania navyse prav jej clenskych Statov.

5. Listiny o ratifikacii, prijati, schvaleni, potvrdeni alebo pristipeni budu uloZené u depozitara.

Clanok 40
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost devitdesiaty denn po ulozeni dvadsiatej piatej ratifikacnej
listiny, listiny o prijati alebo schvaleni u depozitara vratane listin patnastich Statov, podla
ktorych kazdy stat ma najmenej jedno jadrové zariadenie v prevadzke.

2. Pre kazdy stat alebo regionalnu organizaciu integracného alebo iného charakteru, ktoré
ratifikuju, prijmua, potvrdia, schvalia alebo pristupia k tomuto dohovoru po dni uloZenia
poslednej listiny pozadovanej na splnenie podmienok stanovenych v odseku 1, nadobudne tento

dohovor platnost devatdesiaty den po ulozeni prislusnej listiny takymto Statom alebo
organizaciou u depozitara.

Clanok 41
Zmeny dohovoru

1. Kazda zo zmluvnych stran moéze navrhnuf zmeny tohto dohovoru. Navrhované zmeny sa
posudia na posudzovacich zasadaniach alebo na mimoriadnych zasadaniach.
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2. Text kazdej navrhovanej zmeny a jej odéovodnenie sa poskytnu depozitarovi, ktory bezodkladne
oboznami s navrhom zmluvné strany, najmenej vSak devatdesiat dni pred zasadanim, na
ktorom sa predlozeny navrh posudi. Depozitar postupi kazdu pripomienku prijatu k tejto zmene
zmluvnym stranam.

3. Zmluvné strany po posudeni navrhovanej zmeny rozhodnu o jej prijati dohodou, alebo ak
nedojde k dohode, rozhodnu o jej predlozeni Diplomatickej konferencii. Na rozhodnutie o
predloZeni navrhovanej zmeny Diplomatickej konferencii sa vyzaduje dvojtretinova vacsina
hlasov zmluvnych stran pritomnych a hlasujiacich na zasadani za predpokladu, Ze v case
hlasovania je pritomna aspon jedna polovica zmluvnych stran.

4. Na posudenie a prijatie zmien tohto dohovoru zvola depozitar Diplomaticku konferenciu, ktora
sa bude konat najneskoér do jedného roka po prislusnom rozhodnuti prijatom v sulade s
odsekom 3 tohto ¢lanku. Diplomatickd konferencia ma vyvinif maximalne usilie na
zabezpecCenie prijatia zmien dohodou. Ak by to nebolo mozné, zmeny budu prijaté
dvojtretinovou vacésinou vsetkych zmluvnych stran.

5. Zmeny dohovoru prijaté v zmysle odsekov 3 a 4 budu podliehat ratifikacii, prijatiu, schvaleniu
alebo potvrdeniu zmluvnymi stranami a nadobudnu platnost pre tie zmluvné strany, ktoré ich
ratifikovali, prijali, schvalili alebo potvrdili, devatdesiaty denn po prijati prislusnych listin
najmenej dvoma tretinami zmluvnych stran depozitarom. Pre zmluvnu stranu, ktora nasledne
ratifikuje, prijme, schvali alebo potvrdi uvedené zmeny dohovoru, nadobudnu platnost
devatdesiaty den po ulozeni prislusnej listiny touto zmluvnou stranou.

Clanok 42
Vypovedanie
1. Kazda zo zmluvnych stran méze tento dohovor vypovedat pisomnym oznamenim depozitarovi.
2. Vypovedanie nadobudne ucinnost jeden rok po dni prijatia oznamenia depozitarom alebo v
neskorsom termine, ktory bude urceny v oznameni.

Clanok 43
Depozitar
1. Generalny riaditel agentiiry bude depozitarom tohto dohovoru.
2. Depozitar bude informovat zmluvné strany

i) o podpise tohto dohovoru a ulozeni ratifikaénych listin, listin o prijati, schvaleni alebo o
pristupeni v sulade s ¢lankom 39,

ii) o datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v stilade s ¢lankom 40,
iii) o oznameniach o vypovedani tohto dohovoru a o ich terminoch v sulade s ¢lankom 42,

iv) o navrhovanych zmenach tohto dohovoru predlozenych zmluvnymi stranami, o doplnkoch
prijatych prislusnou Diplomatickou konferenciou alebo na zasadaniach zmluvnych stran,
ako aj o datume nadobudnutia platnosti uvedenych zmien v sulade s ¢lankom 41.

Clanok 44
Autentické znenia textov

Original tohto dohovoru, ktorého anglické, arabské, ¢inske, francuzske, ruské a Spanielske
znenia maju rovnaku platnost, bude uloZzeny u depozitara, ktory odosle jeho overené kopie
zmluvnym stranam.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané vo Viedni 5. septembra 1997.
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Priloha k €. 125/2002 Z. z.

JOINT CONVENTION

on The Safety of Spent Fuel Management
and on The Safety of Radioactive Waste Management

PREAMBLE

The Contracting Parties

(i) Recognizing that the operation of nuclear reactors
generates spent fuel and radioactive waste and
that other applications of nuclear technologies
also generate radioactive waste;

(i) Recognizing that the same safety objectives apply
both to spent fuel and radioactive waste
management;

(iii) Reaffirming the importance to the international
community of ensuring that sound practices are
planned and implemented for the safety of spent
fuel and radioactive waste management;

(iv) Recognizing the importance of informing the
public on issues regarding the safety of spent fuel
and radioactive waste management;

(v) Desiring to promote an effective nuclear safety
culture worldwide;

(vi) Reaffirming that the ultimate responsibility for
ensuring the safety of spent fuel and radioactive
waste management rests with the State;

(vii) Recognizing that the definition of a fuel cycle
policy rests with the State, some States
considering spent fuel as a valuable resource that
may be reprocessed, others electing to dispose of
it;

(viii) Recognizing that spent fuel and radioactive waste
excluded from the present Convention because
they are within military or defence programmes
should be managed in accordance with the
objectives stated in this Convention;

(ix) Affirming the importance of international
co-operation in enhancing the safety of spent fuel
and radioactive waste management through
bilateral and multilateral mechanisms, and
through this incentive Convention;

(x) Mindful of the needs of developing countries, and
in particular the least developed countries, and
of States with economies in transition and of the
need to facilitate existing mechanisms to assist in
the fulfillment of their rights and obligations set
out in this incentive Convention;

(xi) Convinced that radioactive waste should, as far
as is compatible with the safety of the
management of such material, be disposed of in
the State in which it was generated, whilst
recognizing that, in certain circumstances, safe
and efficient management of spent fuel and
radioactive waste might be fostered through

agreements among Contracting Parties to use
facilities in one of them for the benefit of the other
Parties, particularly where waste originates from
joint projects;

(xii) Recognizing that any State has the right to ban
import into its territory of foreign spent fuel and
radioactive waste;

(xiii) Keeping in mind the Convention on Nuclear
Safety (1994), the Convention on Early
Notification of a Nuclear Accident (1986), the
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency (1986), the
Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material (1980), the Convention on the Prevention
of Marine Pollution by Dumping of Wastes and
Other Matter as amended (1994) and other
relevant international instruments;

(xiv) Keeping in mind the principles contained in the
interagency  “International  Basic  Safety
Standards for Protection against Ionizing
Radiation and for the Safety of Radiation Sources”
(1996), in the IAEA Safety Fundamentals entitled
“The Principles of  Radioactive = Waste
Management” (1995), and in the existing
international standards relating to the safety of
the transport of radioactive materials;

(xv) Recalling Chapter 22 of Agenda 21 by the United
Nations Conference on Environment and
Development in Rio de Janeiro adopted in 1992,
which reaffirms the paramount importance of the
safe and environmentally sound management of
radioactive waste;

(xvi) Recognizing the desirability of strengthening the
international control system applying specifically
to radioactive materials as referred to in Article
1(3) of the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes
and Their Disposal (1989);

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
OBJECTIVES, DEFINITIONS
AND SCOPE OF APPLICATION
Article 1
Objectives
The objectives of this Convention are:

(i) to achieve and maintain a high level of safety
worldwide in spent fuel and radioactive waste
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management, through the enhancement of
national measures and international
co-operation, including where appropriate,
safety-related technical co-operation;

(ii) to ensure that during all stages of spent fuel and
radioactive waste management there are effective
defenses against potential hazards so that
individuals, society and the environment are
protected from harmful effects of ionizing
radiation, now and in the future, in such a way
that the needs and aspirations of the present
generation are met without compromising the
ability of future generations to meet their needs
and aspirations;

(iii) to prevent accidents with radiological
consequences and to mitigate their consequences
should they occur during any stage of spent fuel
or radioactive waste management.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) “closure” means the completion of all operations
at some time after the emplacement of spent fuel
or radioactive waste in a disposal facility. This
includes the final engineering or other work
required to bring the facility to a condition that
will be safe in the long term;

(b) .decommissioning” means all steps leading to the
release of a nuclear facility, other than a disposal
facility, from regulatory control. These steps
include the processes of decontamination and
dismantling;

(c) ,discharges” means planned and controlled
releases into the environment, as a legitimate
practice, within limits authorized by the
regulatory body, of liquid or gaseous radioactive
materials that originate from regulated nuclear
facilities during normal operation;

(d) “disposal” means the emplacement of spent fuel
or radioactive waste in an appropriate facility
without the intention of retrieval;

(e) “licence” means any authorization, permission or
certification granted by a regulatory body to carry
out any activity related to management of spent
fuel or of radioactive waste;

() “nuclear facility” means a civilian facility and its
associated land, buildings and equipment in
which radioactive materials are produced,
processed, used, handled, stored or disposed of
on such a scale that consideration of safety is
required;

(g) “operating lifetime” means the period during
which a spent fuel or a radioactive waste
management facility is used for its intended
purpose. In the case of a disposal facility, the
period begins when spent fuel or radioactive
waste is first emplaced in the facility and ends
upon closure of the facility;

(h) “radioactive waste” means radioactive material in
gaseous, liquid or solid form for which no further
use is foreseen by the Contracting Party or by

a natural or legal person whose decision is
accepted by the Contracting Party, and which is
controlled as radioactive waste by a regulatory
body under the legislative and regulatory
framework of the Contracting Party;

(i) “radioactive waste management” means all
activities, including decommissioning activities,
that relate to the handling, pretreatment,
treatment, conditioning, storage, or disposal of
radioactive waste, excluding off-site
transportation. It may also involve discharges;

(j) “radioactive waste management facility” means
any facility or installation the primary purpose of
which is radioactive waste management,
including a nuclear facility in the process of being
decommissioned only if it is designated by the
Contracting Party as a radioactive waste
management facility;

(k) “regulatory body” means any body or bodies given
the legal authority by the Contracting Party to
regulate any aspect of the safety of spent fuel or
radioactive waste management including the
granting of licences;

() “reprocessing” means a process or operation, the
purpose of which is to extract radioactive isotopes
from spent fuel for further use;

(m) “sealed source” means radioactive material that
is permanently sealed in a capsule or closely
bonded and in a solid form, excluding reactor fuel
elements;

(n) “spent fuel” means nuclear fuel that has been
irradiated in and permanently removed from
a reactor core;

(o) “spent fuel management” means all activities that
relate to the handling or storage of spent fuel,
excluding off-site transportation. It may also
involve discharges;

(p) “spent fuel management facility” means any
facility or installation the primary purpose of
which is spent fuel management;

(@) “State of destination” means a State to which
a transboundary movement is planned or takes
place;

(r) “State of origin” means a State from which
a transboundary movement is planned to be
initiated or is initiated;

(s) “State of transit” means any State, other than
a State of origin or a State of destination, through
whose territory a transboundary movement is
planned or takes place;

(t) “storage” means the holding of spent fuel or of
radioactive waste in a facility that provides for its
containment, with the intention of retrieval;

(w) “transboundary movement” means any shipment
of spent fuel or of radioactive waste from a State
of origin to a State of destination.

Article 3
Scope of application
1. This Convention shall apply to the safety of spent

fuel management when the spent fuel results from the
operation of civilian nuclear reactors. Spent fuel held
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at reprocessing facilities as part of a reprocessing
activity is not covered in the scope of this Convention
unless the Contracting Party declares reprocessing to
be part of spent fuel management.

2. This Convention shall also apply to the safety of
radioactive waste management when the radioactive
waste results from civilian applications. However, this
Convention shall not apply to waste that contains only
naturally occurring radioactive materials and that
does not originate from the nuclear fuel cycle, unless
it constitutes a disused sealed source or it is declared
as radioactive waste for the purposes of this
Convention by the Contracting Party.

3. This Convention shall not apply to the safety of
management of spent fuel or radioactive waste within
military or defence programmes, unless declared as
spent fuel or radioactive waste for the purposes of this
Convention by the Contracting Party. However, this
Convention shall apply to the safety of management of
spent fuel and radioactive waste from military or
defence programmes if and when such materials are
transferred permanently to and managed within
exclusively civilian programmes.

4. This Convention shall also apply to discharges as
provided for in Articles 4, 7, 11, 14, 24 and 26.

CHAPTER 2
SAFETY OF SPENT FUEL MANAGEMENT

Article 4

General safety requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that at all stages of spent fuel
management, individuals, society and the
environment are adequately protected against
radiological hazards.

In so doing, each Contracting Party shall take the

appropriate steps to:

(i) ensure that criticality and removal of residual
heat generated during spent fuel management are
adequately addressed;

(i) ensure that the generation of radioactive waste
associated with spent fuel management is kept to
the minimum practicable, consistent with the
type of fuel cycle policy adopted;

(iii) take into account interdependencies among the
different steps in spent fuel management;

(iv) provide for effective protection of individuals,
society and the environment, by applying at the
national level suitable protective methods as
approved by the regulatory body, in the
framework of its national legislation which has
due regard to internationally endorsed criteria
and standards;

(v) take into account the biological, chemical and
other hazards that may be associated with spent
fuel management;

(vi) strive to avoid actions that impose reasonably
predictable impacts on future generations greater
than those permitted for the current generation;

(vii) aim to avoid imposing undue burdens on future
generations.

Article 5
Existing facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to review the safety of any spent fuel
management facility existing at the time the
Convention enters into force for that Contracting Party
and to ensure that, if necessary, all reasonably
practicable improvements are made to upgrade the
safety of such a facility.

Article 6
Siting of proposed facilities

1. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that procedures are established and
implemented for a proposed spent fuel management
facility:

(i) to evaluate all relevant site-related factors likely
to affect the safety of such a facility during its
operating lifetime;

(i) to evaluate the likely safety impact of such
a facility on individuals, society and the
environment;

(iii) to make information on the safety of such
a facility available to members of the public;

(iv) to consult Contracting Parties in the vicinity of
such a facility, insofar as they are likely to be
affected by that facility, and provide them, upon
their request, with general data relating to the
facility to enable them to evaluate the likely safety
impact of the facility upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the
appropriate steps to ensure that such facilities shall
not have unacceptable effects on other Contracting
Parties by being sited in accordance with the general
safety requirements of Article 4.

Article 7

Design and construction of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) the design and construction of a spent fuel
management facility provide for suitable
measures to limit possible radiological impacts on
individuals, society and the environment,
including those from discharges or uncontrolled
releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as
necessary, technical provisions for the
decommissioning of a spent fuel management
facility are taken into account;

(iif) the technologies incorporated in the design and
construction of a spent fuel management facility
are supported by experience, testing or analysis.
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Article 8

Assessment of safety of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) before construction of a spent fuel management
facility, a systematic safety assessment and an
environmental assessment appropriate to the
hazard presented by the facility and covering its
operating lifetime shall be carried out;

(ii) before the operation of a spent fuel management
facility, updated and detailed versions of the
safety assessment and of the environmental
assessment shall be prepared when deemed
necessary to complement the assessments
referred to in paragraph (i).

Article 9

Operation of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) the licence to operate a spent fuel management
facility is based upon appropriate assessments as
specified in Article 8 and is conditional on the
completion of a commissioning programme
demonstrating that the facility, as constructed, is
consistent with design and safety requirements;

(ii) operational limits and conditions derived from
tests, operational experience and the
assessments, as specified in Article 8, are defined
and revised as necessary;

(iii) operation, maintenance, monitoring, inspection
and testing of a spent fuel management facility
are conducted in accordance with established
procedures;

(iv) engineering and technical support in all
safety-related fields are available throughout the
operating lifetime of a spent fuel management
facility;

(v) incidents significant to safety are reported in
a timely manner by the holder of the licence to the
regulatory body;

(vi) programmes to collect and analyse relevant
operating experience are established and that the
results are acted upon, where appropriate;

(vii) decommissioning plans for a spent fuel
management facility are prepared and updated,
as necessary, using information obtained during
the operating lifetime of that facility, and are
reviewed by the regulatory body.

Article 10

Disposal of spent fuel

If, pursuant to its own legislative and regulatory
framework, a Contracting Party has designated spent
fuel for disposal, the disposal of such spent fuel shall
be in accordance with the obligations of Chapter 3
relating to the disposal of radioactive waste.

CHAPTER 3
SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT

Article 11
General safety requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that at all stages of radioactive waste
management individuals, society and the environment
are adequately protected against radiological and
other hazards.

In so doing, each Contracting Party shall take the

appropriate steps to:

(i) ensure that criticality and removal of residual
heat generated during radioactive waste
management are adequately addressed;

(ii) ensure that the generation of radioactive waste is
kept to the minimum practicable;

(iii) take into account interdependencies among the
different steps in radioactive waste management;

(iv) provide for effective protection of individuals,
society and the environment, by applying at the
national level suitable protective methods as
approved by the regulatory body, in the
framework of its national legislation which has
due regard to internationally endorsed criteria
and standards;

(v) take into account the biological, chemical and
other hazards that may be associated with
radioactive waste management;

(vi) strive to avoid actions that impose reasonably
predictable impacts on future generations greater
than those permitted for the current generation;

(vil) aim to avoid imposing undue burdens on future
generations.

Article 12
Existing facilities and past practices

Each Contracting Party shall in due course take the

appropriate steps to review:

(i) the safety of any radioactive waste management
facility existing at the time the Convention enters
into force for that Contracting Party and to ensure
that, if necessary, all reasonably practicable
improvements are made to upgrade the safety of
such a facility;

(i) the results of past practices in order to determine
whether any intervention is needed for reasons of
radiation protection bearing in mind that the
reduction in detriment resulting from the
reduction in dose should be sufficient to justify
the harm and the costs, including the social
costs, of the intervention.

Article 13
Siting of proposed facilities
1. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that procedures are established and

implemented for a proposed radioactive waste
management facility:
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(i) to evaluate all relevant site-related factors likely
to affect the safety of such a facility during its
operating lifetime as well as that of a disposal
facility after closure;

(ii) to evaluate the likely safety impact of such
a facility on individuals, society and the
environment, taking into account possible
evolution of the site conditions of disposal
facilities after closure;

(iii) to make information on the safety of such
a facility available to members of the public;

(iv) to consult Contracting Parties in the vicinity of
such a facility, insofar as they are likely to be
affected by that facility, and provide them, upon
their request, with general data relating to the
facility to enable them to evaluate the likely safety
impact of the facility upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the
appropriate steps to ensure that such facilities shall
not have unacceptable effects on other Contracting
Parties by being sited in accordance with the general
safety requirements of Article 11.

Article 14

Design and construction of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) the design and construction of a radioactive waste
management facility provide for suitable
measures to limit possible radiological impacts on
individuals, society and the environment,
including those from discharges or uncontrolled
releases;

(ii) at the design stage, conceptual plans and, as
necessary, technical provisions for the
decommissioning of a radioactive waste
management facility other than a disposal facility
are taken into account;

(iii) at the design stage, technical provisions for the
closure of a disposal facility are prepared;

(iv) the technologies incorporated in the design and
construction of a radioactive waste management
facility are supported by experience, testing or
analysis.

Article 15

Assessment of safety of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) before construction of a radioactive waste
management facility, a systematic safety
assessment and an environmental assessment
appropriate to the hazard presented by the facility
and covering its operating lifetime shall be carried
out;

(i) in addition, before construction of a disposal
facility, a systematic safety assessment and an
environmental assessment for the period
following closure shall be carried out and the

results evaluated against the criteria established
by the regulatory body;

(iii) before the operation of a radioactive waste
management facility, updated and detailed
versions of the safety assessment and of the
environmental assessment shall be prepared
when deemed necessary to complement the
assessments referred to in paragraph (i).

Article 16

Operation of facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) the licence to operate a radioactive waste
management facility is based upon appropriate
assessments as specified in Article 15 and is
conditional on the completion of a commissioning
programme demonstrating that the facility, as
constructed, is consistent with design and safety
requirements;

(i) operational limits and conditions, derived from
tests, operational experience and the
assessments as specified in Article 15 are defined
and revised as necessary;

(iii) operation, maintenance, monitoring, inspection
and testing of a radioactive waste management
facility are conducted in accordance with
established procedures. For a disposal facility
the results thus obtained shall be used to verify
and to review the validity of assumptions made
and to update the assessments as specified in
Article 15 for the period after closure;

(iv) engineering and technical support in all
safety-related fields are available throughout the
operating lifetime of a radioactive waste
management facility;

(v) procedures for characterization and segregation
of radioactive waste are applied;

(vi) incidents significant to safety are reported in
a timely manner by the holder of the licence to the
regulatory body;

(vii) programmes to collect and analyse relevant
operating experience are established and that the
results are acted upon, where appropriate;

(viii) decommissioning plans for a radioactive waste
management facility other than a disposal facility
are prepared and updated, as necessary, using
information obtained during the operating
lifetime of that facility, and are reviewed by the
regulatory body;

(ix) plans for the closure of a disposal facility are
prepared and updated, as necessary, using
information obtained during the operating
lifetime of that facility and are reviewed by the
regulatory body.

Article 17

Institutional measures after closure

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that after closure of a disposal facility:
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(i) records of the location, design and inventory of
that facility required by the regulatory body are
preserved;

(ii) active or passive institutional controls such as
monitoring or access restrictions are carried out,
if required; and

(i) if, during any period of active institutional
control, an unplanned release of radioactive
materials into the environment is detected,
intervention measures are implemented, if
necessary.

CHAPTER 4
GENERAL SAFETY PROVISIONS

Article 18

Implementing measures

Each Contracting Party shall take, within the
framework of its national law, the legislative,
regulatory and administrative measures and other
steps necessary for implementing its obligations under
this Convention.

Article 19

Legislative and regulatory framework

1. Each Contracting Party shall establish and
maintain a legislative and regulatory framework to
govern the safety of spent fuel and radioactive waste
management.

2. This legislative and regulatory framework shall

provide for:

(i) the establishment of applicable national safety
requirements and regulations for radiation
safety;

(ii) a system of licensing of spent fuel and radioactive
waste management activities;

(iii) a system of prohibition of the operation of a spent
fuel or radioactive waste management facility
without a licence;

(iv)a system of appropriate institutional control,
regulatory inspection and documentation and
reporting;

(v) the enforcement of applicable regulations and of
the terms of the licences;

(vi) a clear allocation of responsibilities of the bodies
involved in the different steps of spent fuel and of
radioactive waste management.

3. When considering whether to regulate radioactive
materials as radioactive waste, Contracting Parties
shall take due account of the objectives of this
Convention.

Article 20
Regulatory body
1. Each Contracting Party shall establish or
designate a regulatory body entrusted with the

implementation of the legislative and regulatory
framework referred to in Article 19, and provided with

adequate authority, competence and financial and
human resources to fulfill its  assigned
responsibilities.

2. Each Contracting Party, in accordance with its
legislative and regulatory framework, shall take the
appropriate steps to ensure the effective independence
of the regulatory functions from other functions
where organizations are involved in both spent fuel or
radioactive waste management and in their regulation.

Article 21
Responsibility of the licence holder

1. Each Contracting Party shall ensure that prime
responsibility for the safety of spent fuel or radioactive
waste management rests with the holder of the
relevant licence and shall take the appropriate steps
to ensure that each such licence holder meets its
responsibility.

2.If there is no such licence holder or other
responsible party, the responsibility rests with the
Contracting Party which has jurisdiction over the
spent fuel or over the radioactive waste.

Article 22

Human and financial resources

Each Contracting Party shall take the appropriate

steps to ensure that:

(i) qualified staff are available as needed for
safety-related activities during the operating
lifetime of a spent fuel and a radioactive waste
management facility;

(ii) adequate financial resources are available to
support the safety of facilities for spent fuel and
radioactive waste management during their
operating lifetime and for decommissioning;

(iii) financial provision is made which will enable the
appropriate institutional controls and monitoring
arrangements to be continued for the period
deemed necessary following the closure of
a disposal facility.

Article 23

Quality assurance

Each Contracting Party shall take the necessary
steps to ensure that appropriate quality assurance
programmes concerning the safety of spent fuel and
radioactive waste management are established and
implemented.

Article 24
Operational radiation protection

1. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure that during the operating lifetime of
a spent fuel or radioactive waste management facility:

(i) the radiation exposure of the workers and the

public caused by the facility shall be kept as low
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as reasonably achievable, economic and social
factors being taken into account;

(ii) no individual shall be exposed, in normal
situations, to radiation doses which exceed
national prescriptions for dose limitation which
have due regard to internationally endorsed
standards on radiation protection; and

(iif) measures are taken to prevent unplanned and
uncontrolled releases of radioactive materials
into the environment.

2. Each Contracting Party shall take appropriate

steps to ensure that discharges shall be limited:

(i) to keep exposure to radiation as low as reasonably
achievable, economic and social factors being
taken into account; and

(ii) so that no individual shall be exposed, in normal
situations, to radiation doses which exceed
national prescriptions for dose limitation which
have due regard to internationally endorsed
standards on radiation protection.

3. Each Contracting Party shall take appropriate
steps to ensure that during the operating lifetime of
a regulated nuclear facility, in the event that an
unplanned or uncontrolled release of radioactive
materials into the environment occurs, appropriate
corrective measures are implemented to control the
release and mitigate its effects.

Article 25

Emergency preparedness

1. Each Contracting Party shall ensure that before
and during operation of a spent fuel or radioactive
waste management facility there are appropriate
on-site and, if necessary, off-site emergency plans.
Such emergency plans should be tested at an
appropriate frequency.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate
steps for the preparation and testing of emergency
plans for its territory insofar as it is likely to be affected
in the event of a radiological emergency at a spent fuel
or radioactive waste management facility in the
vicinity of its territory.

Article 26

Decommissioning

Each Contracting Party shall take the appropriate
steps to ensure the safety of decommissioning of
a nuclear facility. Such steps shall ensure that:

(i) qualified staff and adequate financial resources

are available;

(i) the provisions of Article 24 with respect to
operational radiation protection, discharges and
unplanned and uncontrolled releases are applied;

(iii) the provisions of Article 25 with respect to
emergency preparedness are applied; and

(iv) records of information important to
decommissioning are kept.

CHAPTER 5
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27

Transboundary movement

1. Each Contracting Party involved in
transboundary movement shall take the appropriate
steps to ensure that such movement is undertaken in
a manner consistent with the provisions of this
Convention and relevant binding international
instruments.

In so doing:

(i) a Contracting Party which is a State of origin shall
take the appropriate steps to ensure that
transboundary movement is authorized and
takes place only with the prior notification and
consent of the State of destination;

(ii) transboundary movement through States of
transit shall be subject to those international
obligations which are relevant to the particular
modes of transport utilized;

(iii) a Contracting Party which is a State of destination
shall consent to a transboundary movement only
ifit has the administrative and technical capacity,
as well as the regulatory structure, needed to
manage the spent fuel or the radioactive waste in
a manner consistent with this Convention;

(iv) a Contracting Party which is a State of origin shall
authorize a transboundary movement only if it
can satisfy itself in accordance with the consent
of the State of destination that the requirements
of subparagraph (iii) are met prior to
transboundary movement;

(v) a Contracting Party which is a State of origin shall
take the appropriate steps to permit re-entry into
its territory, if a transboundary movement is not
or cannot be completed in conformity with this
Article, unless an alternative safe arrangement
can be made.

2. A Contracting Party shall not licence the
shipment of its spent fuel or radioactive waste to
a destination south of latitude 60 degrees South for
storage or disposal.

3. Nothing in this Convention prejudices or affects:

(i) the exercise, by ships and aircraft of all States, of
maritime, river and air navigation rights and
freedoms, as provided for in international law;

(ii) rights of a Contracting Party to which radioactive
waste is exported for processing to return, or
provide for the return of, the radioactive waste
and other products after treatment to the State of
origin;

(iii) the right of a Contracting Party to export its spent
fuel for reprocessing;

(iv) rights of a Contracting Party to which spent fuel
is exported for reprocessing to return, or provide
for the return of, radioactive waste and other
products resulting from reprocessing operations
to the State of origin.
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Article 28

Disused sealed sources

1. Each Contracting Party shall, in the framework of
its national law, take the appropriate steps to ensure
that the possession, remanufacturing or disposal of
disused sealed sources takes place in a safe manner.

2. A Contracting Party shall allow for reentry into its
territory of disused sealed sources if, in the framework
of its national law, it has accepted that they be
returned to a manufacturer qualified to receive and
possess the disused sealed sources.

CHAPTER 6
MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 29
Preparatory meeting

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties
shall be held not later than six months after the date
of entry into force of this Convention.

2. At this meeting, the Contracting Parties shall:

(i) determine the date for the first review meeting as
referred to in Article 30. This review meeting shall
be held as soon as possible, but not later than
thirty months after the date of entry into force of
this Convention;

(ii) prepare and adopt by consensus Rules of
Procedure and Financial Rules;

(iii) establish in particular and in accordance with the
Rules of Procedure:
(@) guidelines regarding the form and structure of
the national reports to be submitted pursuant
to Article 32;
(b) a date for the submission of such reports;
(c) the process for reviewing such reports.

3. Any State or regional organization of an
integration or other nature which ratifies, accepts,
approves, accedes to or confirms this Convention and
for which the Convention is not yet in force, may attend
the preparatory meeting as if it were a Party to this
Convention.

Article 30

Review meetings

1. The Contracting Parties shall hold meetings for
the purpose of reviewing the reports submitted
pursuant to Article 32.

2. At each review meeting the Contracting Parties:

(i) shall determine the date for the next such
meeting, the interval between review meetings not
exceeding three years;

(ii) may review the arrangements established
pursuant to paragraph 2 of Article 29, and adopt
revisions by consensus unless otherwise provided
for in the Rules of Procedure. They may also
amend the Rules of Procedure and Financial
Rules by consensus.

3. At each review meeting each Contracting Party
shall have a reasonable opportunity to discuss the
reports submitted by other Contracting Parties and to
seek clarification of such reports.

Article 31
Extraordinary meetings

An extraordinary meeting of the Contracting Parties
shall be held:

(i) if so agreed by a majority of the Contracting
Parties present and voting at a meeting; or

(ii) at the written request of a Contracting Party,
within six months of this request having been
communicated to the Contracting Parties and
notification having been received by the
secretariat referred to in Article 37 that the
request has been supported by a majority of the
Contracting Parties.

Article 32
Reporting

1. In accordance with the provisions of Article 30,
each Contracting Party shall submit a national report
to each review meeting of Contracting Parties. This
report shall address the measures taken to implement
each of the obligations of the Convention. For each
Contracting Party the report shall also address its:

(i) spent fuel management policy;

(ii) spent fuel management practices;

(iii) radioactive waste management policy;
(iv) radioactive waste management practices;

(v) criteria used to define and categorize radioactive

waste.

2. This report shall also include:

(i) a list of the spent fuel management facilities
subject to this Convention, their location, main
purpose and essential features;

(ii) an inventory of spent fuel that is subject to this
Convention and that is being held in storage and
of that which has been disposed of. This
inventory shall contain a description of the
material and, if available, give information on its
mass and its total activity;

(iii)a list of the radioactive waste management
facilities subject to this Convention, their
location, main purpose and essential features;

(iv) an inventory of radioactive waste that is subject
to this Convention that:

(@) is being held in storage at radioactive waste
management and nuclear fuel cycle facilities;

(b) has been disposed of; or

(c) has resulted from past practices.

This inventory shall contain a description of the
material and other appropriate information available,
such as volume or mass, activity and specific
radionuclides;

(v) a list of nuclear facilities in the process of being

decommissioned and the status of
decommissioning activities at those facilities.
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Article 33

Attendance

1. Each Contracting Party shall attend meetings of
the Contracting Parties and be represented at such
meetings by one delegate, and by such alternates,
experts and advisers as it deems necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus,
any intergovernmental organization which is
competent in respect of matters governed by this
Convention to attend, as an observer, any meeting, or
specific sessions thereof. Observers shall be required
to accept in writing, and in advance, the provisions of
Article 36.

Article 34

Summary reports

The Contracting Parties shall adopt, by consensus,
and make available to the public a document
addressing issues discussed and conclusions reached
during meetings of the Contracting Parties.

Article 35
Languages

1. The languages of meetings of the Contracting
Parties shall be Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish unless otherwise provided in the
Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 32 shall be
prepared in the national language of the submitting
Contracting Party or in a single designated language
to be agreed in the Rules of Procedure. Should the
report be submitted in a national language other than
the designated language, a translation of the report
into the designated language shall be provided by the
Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
the secretariat, if compensated, will assume the
translation of reports submitted in any other language
of the meeting into the designated language.

Article 36
Confidentiality

1. The provisions of this Convention shall not affect
the rights and obligations of the Contracting Parties
under their laws to protect information from
disclosure. For the purposes of this article,
“information” includes, inter alia, information relating
to national security or to the physical protection of
nuclear materials, information protected by
intellectual property rights or by industrial or
commercial confidentiality, and personal data.

2. When, in the context of this Convention,
a Contracting Party provides information identified by
it as protected as described in paragraph 1, such
information shall be used only for the purposes for
which it has been provided and its confidentiality shall
be respected.

3. With respect to information relating to spent fuel
or radioactive waste falling within the scope of this
Convention by virtue of paragraph 3 of Article 3, the
provisions of this Convention shall not affect the
exclusive discretion of the Contracting Party
concerned to decide:

(i) whether such information is classified or

otherwise controlled to preclude release;

(ii) whether to provide information referred to in
sub-paragraph (i) above in the context of the
Convention; and

(iii) what conditions of confidentiality are attached to
such information if it is provided in the context of
this Convention.

4. The content of the debates during the reviewing
of the national reports at each review meeting held
pursuant to Article 30 shall be confidential.

Article 37
Secretariat

1. The International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as “the Agency”) shall provide
the secretariat for the meetings of the Contracting
Parties.

2. The secretariat shall:

(i) convene, prepare and service the meetings of the
Contracting Parties referred to in Articles 29, 30
and 31;

(ii) transmit to the Contracting Parties information
received or prepared in accordance with the
provisions of this Convention.

The costs incurred by the Agency in carrying out the
functions referred to in sub-paragraphs (i) and (ii)
above shall be borne by the Agency as part of its
regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus,
request the Agency to provide other services in support
of meetings of the Contracting Parties. The Agency
may provide such services if they can be undertaken
within its programme and regular budget. Should this
not be possible, the Agency may provide such services
if voluntary funding is provided from another source.

CHAPTER 7
FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

Article 38

Resolution of disagreements

In the event of a disagreement between two or more
Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, the Contracting Parties
shall consult within the framework of a meeting of the
Contracting Parties with a view to resolving the
disagreement. In the event that the consultations
prove unproductive, recourse can be made to the
mediation, conciliation and arbitration mechanisms
provided for in international law, including the rules
and practices prevailing within the IAEA.
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Article 39

Signature, ratification, acceptance,
approval, accession

1. This Convention shall be open for signature by all
States at the Headquarters of the Agency in Vienna
from 29 September 1997 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the signatory States.

3. After its entry into force, this Convention shall be
open for accession by all States.

4.

(i) This Convention shall be open for signature
subject to confirmation, or accession by regional
organizations of an integration or other nature,
provided that any such organization is
constituted by sovereign States and has
competence in respect of the negotiation,
conclusion and application of international
agreements in matters covered by this
Convention.

(ii) In matters within their competence, such
organizations shall, on their own behalf, exercise
the rights and fulfil the responsibilities which this
Convention attributes to States Parties.

(iii) When becoming party to this Convention, such an
organization shall communicate to the Depositary
referred to in Article 43, a declaration indicating
which States are members thereof, which Articles
of this Convention apply to it, and the extent of
its competence in the field covered by those
articles.

(iv) Such an organization shall not hold any vote
additional to those of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval,
accession or confirmation shall be deposited with the
Depositary.

Article 40
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit with the
Depositary of the twenty-fifth instrument of
ratification, acceptance or approval, including the
instruments of fifteen States each having an
operational nuclear power plant.

2. For each State or regional organization of an
integration or other nature which ratifies, accepts,
approves, accedes to or confirms this Convention after
the date of deposit of the last instrument required to
satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this
Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit with the Depositary of the
appropriate instrument by such a State or
organization.

Article 41

Amendments to the convention

1. Any Contracting Party may propose an
amendment  to this Convention. Proposed
amendments shall be considered at a review meeting
or at an extraordinary meeting.

2. The text of any proposed amendment and the
reasons for it shall be provided to the Depositary who
shall communicate the proposal to the Contracting
Parties at least ninety days before the meeting for
which it is submitted for consideration. Any
comments received on such a proposal shall be
circulated by the Depositary to the Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties shall decide after
consideration of the proposed amendment whether to
adopt it by consensus, or, in the absence of consensus,
to submit it to a Diplomatic Conference. A decision to
submit a proposed amendment to a Diplomatic
Conference shall require a two-thirds majority vote of
the Contracting Parties present and voting at the
meeting, provided that at least one half of the
Contracting Parties are present at the time of voting.

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt
amendments to this Convention shall be convened by
the Depositary and held no later than one year after
the appropriate decision taken in accordance with
paragraph 3 of this article. The Diplomatic Conference
shall make every effort to ensure amendments are
adopted by consensus. Should this not be possible,
amendments shall be adopted with a two-thirds
majority of all Contracting Parties.

5. Amendments to this Convention adopted
pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall be subject
to ratification, acceptance, approval, or confirmation
by the Contracting Parties and shall enter into force
for those Contracting Parties which have ratified,
accepted, approved or confirmed them on the ninetieth
day after the receipt by the Depositary of the relevant
instruments of at least two thirds of the Contracting
Parties. For a Contracting Party which subsequently
ratifies, accepts, approves or confirms the said
amendments, the amendments will enter into force on
the ninetieth day after that Contracting Party has
deposited its relevant instrument.

Article 42

Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this
Convention by written notification to the Depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following
the date of the receipt of the notification by the
Depositary, or on such later date as may be specified
in the notification.
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Article 43
Depositary

1. The Director General of the Agency shall be the
Depositary of this Convention.

2. The Depositary shall inform the Contracting
Parties of:

(i) the signature of this Convention and of the
deposit of instruments of ratification, acceptance,
approval, accession or confirmation in
accordance with Article 39;

(ii) the date on which the Convention enters into
force, in accordance with Article 40;

(iii) the notifications of denunciation of the
Convention and the date thereof, made in
accordance with Article 42;

(iv) the proposed amendments to this Convention
submitted by Contracting Parties, the

amendments adopted by the relevant Diplomatic
Conference or by the meeting of the Contracting
Parties, and the date of entry into force of the said
amendments, in accordance with Article 41.

Article 44

Authentic texts

The original of this Convention of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Depositary, who shall send certified copies thereof to
the Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized to that effect, have signed this Convention.

Done at Vienna on the fifth day of September, one
thousand nine hundred and ninety-seven.
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